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01 
INTRODUCTION 
INTRODUÇÃO 
 
The 2025 African Junior Chess Championship represented a significant milestone 
in the sporting landscape of the African continent, bringing together young 
talents from different nations to celebrate excellence, competitive spirit and 
fraternity through chess. This event, in addition to promoting the development of 
chess among younger generations, served as a stage for cultural exchange and 
the affirmation of sport as a means of inclusion and education. This report details 
the main aspects of the 
organization, implementation 
and impact of championship, 
intended to guide future 
editions and inform 
federations, organizers and 
the general public. 
 
O Campeonato Africano de 
Xadrez de Juniores 2025 
representou um marco 
significativo no panorama 
desportivo do continente 
africano, reunindo jovens talentos de diversas nações para celebrar a 
excelência, o espírito competitivo e a fraternidade através do xadrez. Este 
evento, além de promover o desenvolvimento do xadrez entre as camadas mais 
jovens, serviu como palco de intercâmbio cultural e de afirmação do desporto 
como meio de inclusão e educação. O presente relatório detalha os principais 
aspectos da organização, realização e impacto do campeonato, destinado a 
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orientar futuras edições e informar federações, organizadores e o público em 
geral. 
 

02 
LOCATION AND DATES 
LOCAL E DATAS 
 
The championship took place at the Hotel Vulcão located in Cidade Velha, a 
choice that proved to be the right one, as it allowed all participants to be close 
to the competition venue. The island of Santiago, being the one with the best 
access to African countries, was immediately chosen to host the event. The exact 
location of the competition was still under consideration, with the possibility of 
hosting the event in the city of Praia, the country's capital. The difficulty in meeting 
the necessary conditions led the Local Organizing Committee (LOC) to seek other 
alternatives. In this search, the Hotel Vulcão soon emerged as the LOC's ideal 
choice for hosting the competition, and negotiations began, which did not take 
long. 
This competition usually takes place annually in November or December. With the 
possibility of hosting the event at the Praia Hotel School, the ACC was asked to 
schedule the competition for September, during the school holidays. The dates of 
September 17 to 25 
were eventually set 
and made final.  
 
 
O campeonato 
decorreu no Hotel 
Vulcão localizado 
na Cidade Velha, 
escolha que se 
mostrou acertada, pois permitiu que todos os participantes estivessem próximo 
do local da competição. A ilha de Santiago, por ser a que melhor acesso tem 
aos países do continente africano, foi imediatamente a escolhida para acolher 
o evento. O local exacto da competição ainda foi objecto de algum estudo, 
tendo colocado a hipótese de sediar o evento na cidade da Praia, capital do 
país. A dificuldade em reunir as condições consideradas necessárias, levou o 
Comité Organizador Local (COL) a procurar outras alternativas. Nessa procura, 
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surgiu logo o Hotel Vulcão que o COL considerou ideal para realizar a 
competição, tendo iniciado as negociações que não foram muito demoradas. 
Geralmente esta competição acontece anualmente nos meses de Novembro 
ou Dezembro. Havendo a hipótese de sediar o evento na Escola de Hotelaria da 
Praia, foi solicitado à ACC que a competição fosse marcada para Setembro, 
época de férias escolares. As datas de 17 a 25 de Setembro acabaram por ser 
marcadas e tornadas definitivas. 
 

03 
SCHEDULE 
CALENDÁRIO 
 
The event was carefully structured to ensure the smooth running of the matches 
and to provide opportunities for socializing and learning. Initially, the afternoon 
rounds were scheduled to start at 3:00 p.m., but on days with double rounds, there 
was a high probability that not all of the morning round matches would have 
been completed by the start of the afternoon round. Therefore, the schedule for 
all afternoon rounds was changed to start at 4:00 p.m. 
The detailed schedule was as follows: 
 
O evento foi cuidadosamente estruturado para garantir o bom andamento das 
partidas e proporcionar momentos de convívio e aprendizagem. Inicialmente as 
rondas da parte da tarde estavam previstas iniciarem-se às 15:00 Horas, no 
entanto nos dias de rondas duplas, com esse horário havia grande probabilidade 
de á hora de início da ronda da tarde ainda não terem terminadas todas as 
partidas da ronda matinal. Assim, os horários de todas as rondas da parte da 
tarde foram alterados para se iniciarem às 16:00 horas. 
O cronograma detalhado foi o seguinte:  
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04 
PARTICIPANTS  
PARTICIPANTES 
 
Twenty-two players registered in the Open section and 19 players in the girls' 
section, representing 12 countries. However, of those who initially registered, three 
athletes in the Open section and two athletes in the girls' section withdrew from 
participation for various reasons. Of particular note is the case of a player from 
Libya who registered individually in the Open section, but because his Federation 
refused to register him, this registration was invalidated. 
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This left 19 participants in the Open section and 17 in the women's section, for a 
total of 36 athletes representing 11 countries, as follows: 
 
 
Inscreveram-se 22 jogadores na secção Open e 19 jogadoras na secção 
raparigas em representação de 12 países. No entanto, dos inscritos inicialmente, 
3 atletas na secção Open e 2 atletas na secção raparigas, pelos mais diversos 
motivos, acabaram por desistir da sua participação. Há a realçar o caso de um 
jogador da Líbia que se inscreveu individualmente na secção Open, mas em 
virtude da sua Federação recusar inscrevê-lo, esta inscrição ficou sem efeito. 
Ficaram assim, 19 participantes na secção Open e 17 na secção feminina, num 
total de 36 atletas em representação de 11 países de acordo com o seguinte: 
 
OPEN SECTION/SECÇÃO OPEN 
 

 

 

 
GIRLS SECTION/SECÇÃO FEMININA 
 

 

 



7 

05 
ARBITERS  
ÁRBITROS 
 
The arbitering team was composed of international and national arbiters, 
selected in accordance with the recommendations of the FCX and the ACC. 
Composition of the arbitering team: 
 
A equipa de arbitragem foi composta por árbitros internacionais e nacionais, 
seleccionados de acordo com as indicações da FCX e a ACC.  
Composição da equipa de arbitragem: 
 
Chief Arbiter: IA Malaige, Antonio Alberto (MOZ) FIDE ID:14800233 
Deputy Chief Arbiter: IA Carapinha, Francisco Manuel (CPV) FIDE ID:1928090 
Arbiters: FA Wandina, Wambugu (KEN) FIDE ID: 10822950; NA Lima Medina, 
Manuel Antonio dos Santos (CPV) FIDE ID: 23600012; NA Neves, Diogo Alexandre 
(CPV) FIDE ID: 23600896; NA Fortes, Givanilson Nascimento (CPV) FIDE ID: 
23601965;  

06 
FAIR-PLAY 
 
Measures were implemented to ensure fair play, namely at the entrance to the 
gaming hall, where everyone was subjected to a metal detector. 
A arbiter was appointed exclusively for this purpose. 
There were examples of exemplary conduct, with no incidents related to fair play, 
reinforcing the healthy and educational atmosphere of the event. 
 
 
Foram implementadas medidas para assegurar o fair-play, nomeadamente na 
entrada no salão de jogo onde todos eram submetidos a um detector de metais. 
Foi designado um árbitro exclusivamente para este fim. 
Registaram-se exemplos de conduta exemplar, não havendo qualquer incidente 
relacionado com o fair-play, reforçando o ambiente saudável e educativo do 
evento. 
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07 
OPENING CEREMONY 
CERIMÓNIA DE ABERTURA 
 
The opening ceremony took place as scheduled on September 17 and featured 
a performance by a local cultural group, which performed some of its musical 
pieces. 
In attendance were the President of FCX, the Mayor of Ribeira Grande de 
Santiago, the Administrator for Sport of the Institute of Sport and Youth, the Chief 
of Staff of the President of the Republic, the Secretary General of the Cape Verde 
Olympic Committee, and the Minister of Sport. 
Speeches were given by the President of the FCX, the Mayor, and the Minister of 
Sports, who officially opened the 2025 African Junior Championships. 

 
 
A cerimónia de abertura, conforme o programado, decorreu no dia 17 de 
Setembro e foi marcada pela exibição de um grupo cultural local que executou 
algumas das suas apresentações musicais. 
Presentes o Presidente da FCX, o Presidente da Câmara Municipal da Ribeira 
Grande de Santiago, o Administrador para o Desporto do Instituto do Desporto e 
Juventude, o Chefe da Casa Civil do Presidente da República, o Secretário Geral 
do Comité Olimpico de Cabo Verde e o Ministro do Desporto. 
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Discursaram o Presidente da FCX, o Presidente da Câmara Municipal e o Ministro 
do Desporto que abriu oficialmente o Campeonato africano de Juniores de 
2025. 

 
 
https://www.youtube.com/watch?v=mgN-0hXGRRA 

08 
TECHNICAL MEETING  
REUNIÃO TÉCNICA 
 
The technical meeting, held on the morning of the event's opening day, brought 
together coaches, delegates, and arbiters to clarify the rules, discuss logistical 
aspects, and answer questions from the various delegations. Guidelines were 
defined regarding the collection of images at the start of each round, match 
schedules, and various procedures, namely fair play measures. Effective 
communication at this meeting contributed to the smooth running of the 
championship. 
 
A reunião técnica, realizada na manhã do dia de início do evento, reuniu 
treinadores, delegados e árbitros para clarificar os regulamentos, discutir aspetos 

https://www.youtube.com/watch?v=mgN-0hXGRRA
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logísticos e resolver dúvidas das diversas delegações. Foram definidas 
orientações sobre a recolha de imagens no início de cada ronda, horários das 
partidas e procedimentos diversos, nomeadamente as medidas de fair-play. A 
comunicação eficaz nesta reunião contribuiu para o desenrolar harmonioso do 
campeonato. 
 

09 
FIRST FIVE ROUNDS 
PRIMEIRAS CINCO RONDAS 
 
The first five rounds took place on the 18th, 19th (with 2 rounds), and 20th (also 
with 2 rounds) and stood out for the intensity of the matches and the emergence 

of new talent. 
There was a 
balance between 
the favorites and 
“outsiders”, with 
some surprises in 
the results. The 
highlight was the 
media coverage, 
which encouraged 
the young athletes 
to excel. There 
were no relevant 
disciplinary or 
technical incidents. 
Unfortunately, in 

the first round, two players from Cape Verde were absent from the Open 
competition due to the cancellation of their flights, which prevented them from 
arriving in time to play this round.  
 
As primeiras cinco rondas decorreram nos dias 18, 19 (com 2 rondas) e 20 
(também com 2 rondas) e destacaram-se pela intensidade das partidas e pela 
revelação de novos talentos. Houve equilíbrio entre os favoritos e as 
consideradas “outsiders”, com algumas surpresas nos resultados. O destaque vai 
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para a cobertura 
mediática, que incentivou 
os jovens atletas a 
superarem-se. Não se 
registaram incidentes 
disciplinares ou técnicos 
relevantes.  
Infelizmente há a registar, 
na 1.ª ronda, a ausência 
de 2 jogadores de Cabo 
Verde na competição 
Open, em virtude do 
cancelamento dos seus 
voos não lhes permitindo 
chegar a tempo de 
jogarem esta ronda. 
 

   

10 
FREE DAY 
DIA LIVRE 
 
For the free day, on Sunday, September 21, FCX, in collaboration with the Ribeira 
Grande de Santiago City Council, organized a tourist and cultural visit to Cidade 
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Velha, a World Heritage from Humanity and considered the birthplace of the 
Cape Verdean nation. 
This visit was very well received by the participants, who were satisfied with what 
was offered to them.  
 
Para o dia livre, no Domingo dia 21 e Setembro, a FCX, em estreita colaboração 
com a Câmara Municipal da 
Ribeira Grande de Santiago, 
preparou uma visita turística e 
cultural à Cidade Velha, 
Património Mundial da 
Humanidade e considerada o 
berço da nação cabo-
verdiana.  
Esta visita teve uma grande 
adesão por parte dos 
participantes que se 
mostraram satisfeitos com o 
que lhes foi proporcionado. 
 
https://www.facebook.com/reel/1985783702264436 

https://www.facebook.com/reel/1985783702264436
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11 
REMAINIG ROUNDS 
RESTANTES RONDAS 
 
In the sixth round, we were visited by ACC Vice President Nadezhda Marochkina, 
who introduced herself to the participants and kicked off the round. 

The final rounds were decisive in determining the winners, with highly competitive 
matches and a high technical level. The athletes' resilience and ability to adapt 
to pressure situations stood out. The spirit of sportsmanship remained, with cordial 
exchanges of greetings and respect for the arbiters' decisions. The winners were 
recognized for their consistency and strategic ability throughout the tournament. 
 
Na 6.ª ronda, tivemos a visita da Vice-Presidente da ACC, Nadezhda 
Marochkina, que se apresentou aos participantes e deu inicio à ronda. 
As rondas finais foram decisivas para a definição dos vencedores, com partidas 
muito disputadas e elevado nível técnico. Destacaram-se a resiliência dos atletas 
e a capacidade de adaptação a situações de pressão. O espírito desportivo 
manteve-se, com trocas de cumprimentos cordiais e respeito pelas decisões da 
arbitragem. Os vencedores foram consagrados pela sua regularidade e 
capacidade estratégica ao longo do torneio. 
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12 
CLOSING CERIMONY 
CERIMÓNIA DE ENCERRAMENTO 
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The closing ceremony was attended by, among others, the President of FCX, the 
Vice-President of ACC, the Mayor of Ribeira Grande de Santiago, the President 
of the Cape Verde Olympic Committee, and the IDJ Sports Administrator. 
In addition to a short musical performance and the usual speeches, prizes were 

awarded to the winners and 
medals to all athletes. Some of 
the event's collaborators were 
also awarded a 
commemorative medal for the 
championship.  
The ceremony ended with a 
closing speech by the Vice 
President of ACC. 
At the end, refreshments were 
served for the participants to 
socialize. 
 
 
A cerimónia de encerramento contou com a presença, de entre outros, do 
Presidente da FCX, da Vice-presidente da ACC, do Presidente da Câmara 
Municipal da Ribeira Grande de Santiago, da Presidente do Comité Olimpico de 
Cabo Verde e do Administrador do Desporto do IDJ. 
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Além de um pequeno espectáculo musical e dos habituais discursos, foram 
entregues os prémios aos vencedores e medalhas a todos os atletas. Alguns dos 
colaboradores no evento foram também distinguidos com uma medalha 
comemorativa do campeonato. 
A cerimónia terminou com o discurso de encerramento da vice-presidente da 
ACC. 
No final foi disponibilizado um beberete para convívio dos participantes. 
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13 
BROADCASTS 
TRANSMISSÕES 
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The championship benefited from significant media coverage, with broadcasts 
of almost all matches (all in the women's section and 8 out of 9 in the Open 
section) via digital platforms (Lichess, Chess.com, and Chessbase). 
As an anti-cheating measure, the broadcasts were delayed by 30 minutes. 

 
 
O campeonato beneficiou de uma cobertura mediática significativa, com 
transmissões de quase todas as partidas (totalidade na secção feminina e em 8 
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das 9 na secção Open), através de plataformas digitais (Lichess, Chess.com e 
Chessbase).  
Como medida anti trapaça, as transmissões estavam com um atraso de 30 
minutos. 
 

14 
NORMS 
NORMAS 
 
In accordance with the provisions of the FIDE handbook 
(https://handbook.fide.com/chapter/B01DirectTitles2025), the following norms 
were awarded: 

• GM - Wafa, Hamed (EGY) 
• IM - George Samir, David (EGY) 
• IM - Mompel Ferruz, Xavier (GEQ) 
• WGM - Mohamed Zaki, Jana (EGY) 
• WIM - Sana, Omprakash Kayyar (UGA) 

Norms were also awarded to arbiters as follows: 
• IA – Wandina, Wambugu (KEN) 
• FA - Neves, Diogo Alexandre (CPV); Fortes, Givanilson Nascimento (CPV); 

Lima Medina, Manuel Antonio dos Santos (CPV) 
 
De acordo com o estipulado no handbook da FIDE 
(https://handbook.fide.com/chapter/B01DirectTitles2025), foram atribuídas as 
seguintes normas: 

• GM - Wafa, Hamed (EGY) 
• IM - George Samir, David (EGY) 
• IM - Mompel Ferruz, Xavier (GEQ) 
• WGM - Mohamed Zaki, Jana (EGY) 
• WIM - Sana, Omprakash Kayyar (UGA) 

Foram também atribuídas normas a árbitros conforme o seguinte: 
• IA – Wandina, Wambugu (KEN) 
• FA - Neves, Diogo Alexandre (CPV); Fortes, Givanilson Nascimento (CPV); 

Lima Medina, Manuel Antonio dos Santos (CPV).4 
 
 

https://handbook.fide.com/chapter/B01DirectTitles2025
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15 
ACCOUNTS 
CONTAS 
 
The financial balance sheet for the event revealed efficient management of 
resources, with revenue coming from institutional support, registration fees, and 
sponsorships. Expenses were concentrated on accommodation, food, prizes, 
logistics, and publicity, and the accounts report indicates that they were lower 
than revenue, thus generating a surplus. 
It should be noted that the Ribeira Grande de Santiago City Council, by taking 
responsibility for the transfer service between the airport and the Hotel Vulcão 
and vice versa, contributed greatly to the financial result presented. 
 
 
O balanço financeiro do evento revelou uma gestão eficiente dos recursos, com 
receitas provenientes apoios institucionais, taxas de inscrição e patrocínios. As 
despesas concentraram-se em alojamento, alimentação, prémios, logística e 
divulgação e no relatório de contas indica que foram inferiores às receitas, 
gerando assim um SUPERÁVIT. 
De realçar que a Câmara Municipal da Ribeira Grande de Santiago, ao assumir 
a responsabilidade do serviço de transfer entre o aeroporto e o Hotel vulcão e 
vice-versa, muito contribuiu para o resultado financeiro que se apresenta. 
 

RÚBRICAS EUROS ECV
ACCOMMODATION  /     ALOJAMENTO 18.344,94 € 2.022.805,00
FOOD  /     ALIMENTAÇÃO 13.160,99 € 1.451.197,00
ROOM RENTAL  /     ALUGUER SALA 2.503,06 € 276.000,00
WATER SERVICE IN THE ROOM  /     SERVIÇO ÁGUA NA SALA 62,03 € 6.840,00
ADMINISTRATIVE MATERIALS  /     MATERIAL ADMNISTRATIVO 14,24 € 1.570,00
MARKETING AND ADVERTISING  /     MARKETING E PUBLICIDAD 608,85 € 67.135,00
TRANSPORTATION  /     TRANSPORTES 2.457,53 € 270.980,00
ARBITERS EXPENSE  /     GASTOS COM ARBITRAGEM 2.396,18 € 264.215,00
TROPHIES AND MEDALS  /     TROFÉUS E MEDALHAS 874,01 € 96.373,00
CEREMONIES (OPENING/CLOSING)  /     CERIMÓNIAS (ABERTU 516,94 € 57.000,00
EXCHANGE DIFFERENCE/BANK EXPENSES  /     DIF. CÂMBIO/DE  114,03 € 12.574,00

TOTAL EXPENSES/GASTOS 41.052,80 € 4.526.689,00

EXPENSES /GASTOS
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RÚBRICAS EUROS ECV
SUPPORT ACC 10.000,00 € 1.102.650,00
SUPPORT IDJ 18.138,12 € 2.000.000,00
SUPPORT OLYMPIC COMMITTEE 1.178,98 € 130.000,00
MOAVE 453,45 € 50.000,00
REGISTRATION FEES  /     TAXAS REGISTO 2.340,02 € 258.022,00
ACCOMMODATION WITH MEALS  /     ALOJAMENTO C/REFEIÇÕ 17.839,99 € 1.967.126,00

TOTAL REVENUES/PROVEITOS 49.950,56 € 5.507.798,00

REVENUES /PROVEITOS
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CONCLUSION 
CONCLUSÃO 
 
The 2025 African Junior Chess Championship fully achieved its objectives, 
promoting the practice of sport, cultural exchange, and the training of young 
talent. The exemplary organization, respect for the rules, and spirit of fair play were 
decisive factors in the success of the event, which stands as a benchmark for 
future editions and for the development of chess at the continental level. 
 
 
O Campeonato Africano de Xadrez de Juniores 2025 cumpriu plenamente os 
seus objetivos, promovendo a prática desportiva, o intercâmbio cultural e a 
formação de jovens talentos. A organização exemplar, o respeito pelas normas 
e o espírito de fair-play foram determinantes para o sucesso do evento, que se 
afirma como referência para futuras edições e para o desenvolvimento do 
xadrez a nível continental. 
 
https://www.youtube.com/watch?v=d97HeAagE7w 
 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=d97HeAagE7w
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